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	Dimensión Lingüística
	
	
	
	
	
	

	Criterios
	Descriptores 
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Alcance/Disponibilidad
	incluir voluntariamente redundancias léxicas que facilitan la comprensión y aseguran una participación eficaz en la interacción
	Repite varias veces las palabras que no han sido comprendidas sin reformulación.
	Recurre a veces a procesos de redundancia léxica (a la sinonimia, hiperonimia, hiponimia, perífrasis definitorias, translanguaging) como ayuda a la comprensión.
	Reformula su discurso, utilizando procesos de redundancia léxica, tan pronto como se da cuenta de los problemas que han ocurrido o si es solicitado por el interlocutor. 
	Reformula, teniendo en cuenta el repertorio del otro, sobre la base de procesos de redundancia léxica, en particular para explicitar las palabras que presupone opacas. 
	Negocia con su interlocutor los momentos de rentabilidad de los procesos de redundancia léxica
	Previene los problemas de significado derivados de los conocimientos y competencias de su interlocutor y rentabiliza los procesos de redundancia léxica para evitarlos.

	Adecuación
	adaptar la complejidad léxica al interlocutor 
Adaptar la complejidad sintáctica del interlocutor sin por ello utilizar formas gramaticalmente incorrectas
	Utiliza algunas palabras internacionales para facilitar el intercambio.
	Utiliza palabras que él cree que son congéneres para permitir la comprensión.
	A menudo evita el uso de lo que podría no entenderse: vocabulario familiar, siglas, abreviaturas, truncamientos, argot, palabras opacas. Utiliza su conocimiento de las familias de palabras para hacerse entender.
	Intentar seleccionar en la pluralidad de posibilidades léxicas de que dispone, aquellas que son más adecuadas a la comprensión de su interlocutor.
	Utiliza con facilidad muchas palabras y estructuras que sabe que son comprensibles por el interlocutor. Negocia con su interlocutor las diferentes posibilidades léxicas de las que dispone. Gestiona eficazmente los problemas de significado que surgen.
	Adapta sistemáticamente su repertorio léxico y semántico a los conocimientos y competencias de su interlocutor. Evita Los problemas de co-construcción del significado que puedan surgir.

	
	
	Utiliza palabras aisladas en lugar de oraciones o de frases más complejas para sus interlocutores.
	Utiliza oraciones simples o simplificadas para hacerse entender.
	Introduce oraciones complejas con coordinación y subordinación (relativas, temporales, causales) con los conectores más comunes, sin por ello evitar problemas de co-construcción del significado.
	Adapta la complejidad sintáctica a la situación comunicacional plurilingüe teniendo en cuenta la transparencia de las estructuras y el grado de pericia del interlocutor, sin por ello evitar algunos problemas de co-construcción del significado.
	Adapta la complejidad sintáctica a los conocimientos y competencias de su interlocutor, para evitar problemas de co-construcción de significado. Reformula sus enunciados tan pronto como se da cuenta de las dificultades surgidas.
	Adapta sistemáticamente la complejidad sintáctica de sus enunciados a la situación comunicativa, al registro y a los conocimiento y competencias de su interlocutor.

	Dimensión paraverbal y no verbal
	
	
	
	
	
	

	Criterios
	Descriptores 
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Disponibilidad
	utilizar elementos no verbales para facilitar el acceso al significado. 
	Utiliza el lenguaje no verbal como redundante o complementario al lenguaje verbal, teniendo en cuenta solo las necesidades de expresión personal.
	Utiliza medios no verbales para facilitar la interacción, como si se tratara de una situación comunicativa monolingüe.
	Utiliza medios no verbales para compensar los problemas de comprensión que indican las personas a las que dirige, para reemplazar/visualizar las palabras que considera opacas para su/s interlocutor/es.
	Utiliza medios no verbales en redundancia con lo verbal en la lengua de preferencia u otroas lenguas que conoce (para solventar supuestos problemas de comprensión en su interlocutor). 
	Utiliza medios no verbales para solventar problemas de comprensión que anticipa en su interlocutor, para sustituir/visualizar palabras que considera opacas para las personas a las que se dirige.
	Utiliza medios no verbales en conjunto con lo verbal en su lengua de preferencia para transmitir información adicional a lo verbal, complicando el mensaje, garantizando al mismo tiempo la comprensión con el interlocutor.

	Dimensión intercultural
	
	
	
	
	
	

	Criterios
	Descriptores 
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Alcance
	gestionar los malentendidos y la interrupción de la comunicación entre personas con diferentes perfiles culturales. 
	Intenta explicar su discurso si se produce una interrupción de la comunicación durante la interacción.
	A veces identifica posibles incomprensiones debido a la falta de referencias culturales compartidas y reacciona constructivamente.
	Identifica ambigüedades que pueden causar rupturas durante la interacción e intenta recurrir a una estrategia de base en mediación para evitar la continuación de los malentendidos.
	Identifica los lugares más frecuentes de malentendidos basándose en su experiencia y trata de prevenir los malentendidos al desempeñar un papel regulador en la interacción.
	Moviliza deliberadamente y en la mayoría de las veces las estrategias adecuadas (por ej.: uso del humor, risas/sonrisas, frases y expresiones de mitigación de situaciones potencialmente amenazantes...) a la situación para prevenir y eventualmente resolver problemas los problemas en la comunicación.
	Moviliza deliberada y eficazmente estrategias adecuadas a la situación para prevenir y, eventualmente, resolver los problemas en la comunicación.

	Adecuación
	adaptar la complejidad cultural al interlocutor, sin por eso esterilizar su discurso. 
	Interactúa en un intercambio multicultural, controlando, aunque con dificultad, la carga cultural de su discurso. 
	Intenta adaptarse al contexto multicultural, pero todavía utiliza palabras que hacen referencia a objetos culturales de contextos muy específicos.
	Intenta adaptarse al contexto multicultural apoyándose en un universo cultural ampliamente compartido y en emblemas culturales específicos, para abrir y mantener un canal de comunicación satisfactorio e integrador. 
	A menudo adapta su discurso a los repertorios pluriculturales de los interlocutores, especialmente en contextos de comunicación de tipo formal. Explica, si es necesario, algunos usos lingüístico-culturales específicos a su contexto sociocultural, para crear un espacio de intercambio intercultural. 
	Adapta generalmente se su discurso a los repertorios pluriculturales de los interlocutores, asegurándose de explicar los elementos culturalmente marcados y de manejar con precaución el humor y la ironía para mantener un canal de comunicación satisfactorio e integrador.
	Adapta eficazmente la complejidad cultural de su discurso a los repertorios pluriculturales de los participantes, modulando conscientemente de la carga cultural de sus producciones. Promueve el enriquecimiento de recíproco. 

	
	negociar y crear un espacio común/una comprensión común a través de la interacción con una(s) persona(s) con un perfil multicultural diferente de una manera apropiada al contexto, al objetivo y a la relación. 
	Intenta participar mediante una modalidad comunicativa de intercomprensión con el fin de crear un espacio común/comprensión recíproca durante la interacción con una o varias personas con un perfil cultural diferente.
	Intenta y logra puntualmente crear un espacio común durante la interacción con una o varias personas con un perfil multicultural diferente.
	Intenta negociar un espacio común durante la interacción con una o varias personas con un perfil multicultural diferente y, a veces logra adoptar una actitud apropiada al contexto.
	Participa en la negociación para establecer un espacio común durante la interacción en una situación multicultural, a menudo considerando las diferentes perspectivas para lograr un objetivo común.
	Moviliza su repertorio pluricultural con cierta flexibilidad para fomentar la comprensión común y las relaciones interculturales.
	Contribuye activamente en la creación de una comunidad de práctica plurilingüe como un nuevo espacio cultural.

	Disponibilidad
	integrarse en grupos multiculturales, negociando y cooperando de manera apropiada a la comunicación para lograr su propósito.
	Intenta integrarse en los grupos multiculturales adoptando a priori una actitud positiva de apertura, durante el encuentro con sujetos de diferente cultura.
	Intenta integrarse en los grupos multiculturales apoyándose en algunas características culturales comunes y en las similitudes que logra identificar.  
	Colabora con los demás apoyándose en las similitudes y adaptándose a las diferencias que logra percibir en las culturas comunicativas presentes. 
	Colabora con los demás teniendo en cuenta las diferentes culturas comunicativas para negociar modalidades de comunicación para propósitos comunes.
	Se integra fácilmente en grupos multiculturales, movilizando generalmente de manera dirigida su directorio multicultural para lograr los objetivos de la interacción.
	Se integra fácil y eficazmente en  grupos multiculturales adoptando una postura de mediador para garantizar la realización conjunta de los objetivos de la interacción.

	Dimensión pragmática
	
	
	
	
	
	

	Criterios
	Descriptores 
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Alcance
	Utilizar las dificultades y las diferencias lingüísticas para explorar juntos el significado de palabras y conceptos detrás de las palabras y su definición exacta y construir un entendimiento más sólido.
	Acepta participar en el intercambio pero, frente a las dificultades relacionadas con las diferencias lingüísticas, a menudo se mantiene al margen del debate.
	Interviene puntualmente, si se le es solicitado, en las dificultades y las diferencias lingüísticas.
	Participa  en el debate sobre las dificultades y las diferencias lingüísticas, pero sus intervenciones a veces están poco adaptadas y no contribuyen eficazmente a la reflexión colectiva.
	Participa en el debate sobre las dificultades y las diferencias lingüísticas, tratando de aportar informaciones pertinentes.
	Colabora de manera constructiva en la reflexión colectiva sobre el significado de palabras y  conceptos tras las palabras, sin tomar la iniciativa de proponerla.
	Aprovecha las dificultades y las diferencias lingüísticas para proponer una reflexión común sobre el significado de palabras y conceptos tras las palabras y su definición exacta y co-construir una comprensión más sólida.

	
	Utilizar una circunlocución, paráfrasis y/o reformulación para solventar o incluso prevenir problemas de intercomprensión; pide retroalimentación respecto a sus formulaciones.
	Tan pronto como percibe problemas de intercomprensión, manifiesta sus dificultades sin encontrar soluciones eficaces.
	Solicita eventualmente ayuda a sus interlocutores para resolver problemas de intercomprensión.
	Utiliza estrategias de compensación bastante reducidas, cuando son directamente solicitadas por sus interlocutores, prefiriendo generalmente el translanguaging.
	Intenta solventar los problemas de intercomprensión, cuando estos son indicados explícitamente por sus interlocutores, reformulando si se lo solicitan.
	Intenta solventar los problemas de intercomprensión, cuando se da cuenta, reformulando espontánea y eficazmente su discurso.  
	Utiliza gran variedad de posibilidades (circunlocución, paráfrasis y/o reformulación...) con el fin de prevenir problemas de intercomprensión y de solventar los problemas más inesperados; está atento a cualquier tipo de retroalimentación en relación con sus formulaciones. 

	Adecuación
 
	Adaptar la complejidad textual y la densidad informativa al interlocutor y a los propósitos de la comunicación. 
	Intenta participar en el desarrollo temático, pero sus intentos son bloqueados por sus dificultades para integrarse en la interacción plurilingüe.
	Intenta participar en el desarrollo temático de la conversación plurilinüe, pero reacciona poco a las intervenciones de los demás participantes.
	Participa en el desarrollo temático de la comunicación de acuerdo con su deseo de expresarse, pero a menudo ignora los aspectos relacionados con la co-construcción del discurso.
	Participa en el desarrollo temático de la comunicación, pero tiene problemas en tener en cuenta las necesidades específicas de sus interlocutores y del contexto de la interacción.
	Adapta la complejidad textual y la densidad informativa a los propósitos de la comunicación, pero tiene problemas en tener en cuenta las competencias de su interlocutor.
	Adapta la complejidad textual y la densidad informativa a las competencias del interlocutor, y a sus estilos sociocognitivos y a los propósitos de la comunicación.

	
	Movilizar las competencias discursivas, textuales y socioculturales adaptadas al contexto de interacción plurilingüe, de tipo formal (formación, contexto profesional) o informal (conversaciones de la vida cotidiana).
	Raramente utiliza otros los recursos lingüísticos y comunicativos más allá de los de una lengua común cuando el uso de la lengua de preferencia no funciona.
	Utiliza su lengua de preferencia sin tener siempre en cuenta el contexto de interacción y de adaptación a las necesidades comunicativas y a las competencias de los interlocutores.
	Intenta movilizar sus competencias discursivas, textuales y socioculturales, pero no implementa estrategias apropiadas a la construcción colaborativa del significado. Rara vez tiene en cuenta las cuestiones sociodiscursivas subyacentes a la interacción y moviliza arbitrariamente su repertorio plurilingüe.
	Intenta adaptar los registros lingüísticos y sus competencias textuales y socioculturales a la situación de interacción plurilingüe, pero muestra dificultades para prevenir y/o gestionar problemas que surgen durante la interacción.
	Adapta los registros lingüísticos, los formatos y géneros textuales y sus competencias socioculturales a un contexto de interacción de tipo formal (formación, contexto profesional), pero presenta dificultades en adaptarse a situaciones de tipo informal (conversaciones de la vida cotidiana).
	Adapta fácilmente los registros lingüísticos, los formatos y géneros textuales y sus competencias socioculturales al contexto de interacción de tipo formal (formación, contexto profesional) o informal (conversaciones de la vida cotidiana).

	Disponibilidad
	Participar activamente en la interacción plurilingüe, contribuyendo en el debate y teniendo en cuenta su papel sociodiscursivo.
	Trata de participar en la interacción plurilingüe, pero utiliza una lengua común tan pronto como experimenta dificultades.
	Trata de participar en la interacción plurilingüe, sin tener siempre en cuenta el contexto y la adaptación a las necesidades y competencias de los interlocutores.
	Participa en la interacción plurilingüe sin que su cooperación sea siempre ordenada y oportuna. A veces experimenta problemas en hacerse entender y en comprender las cuestiones de la interacción.
	Participa en la interacción plurilingüe intentando acompañar el debate y contribuir en la construcción colectiva. A veces se mantiene al margen del debate.
	Contribuye en el debate, tiendo en cuenta su papel sociodiscursivo.
	Participa activamente en la interacción plurilingüe, contribuyendo en el debate teniendo en cuenta su función sociodiscursiva, sin que la práctica del plurilingüismo le limite. 

	
	Monitorizar el éxito en la interacción, proponer aclaraciones, retroalimentación y usar de la metacomunicación, si es necesario en una lengua diferente a la(s) lenguas(s) utilizada(s) durante la interacción.
	Utiliza espontáneamente una lengua común o no verbal cuando experimenta dificultades en la co-construcción del discurso, sin intentar implementar otras estrategias de compensación.
	Reacciona a las dificultades obvias de co-construcción del significado, intentando implementar estrategias compensatorias, pero estas son a menudo ineficaces.
	Colabora en la solución de conflictos evidentes relacionados con la co-construcción del significado, pero sus estrategias son bastante limitadas.
	Responde a las peticiones de sus interlocutores frente a conflictos de co-construcción del significado, pero no siempre es capaz de encontrar soluciones adecuadas.
	Está atento a los problemas relacionados con el significado, buscando soluciones eficaces para remediar los problemas que se han producido; propone aclaraciones, retroalimentación y utiliza la metacomunicación.
	Monitoriza estrechamente el éxito en la interacción, previniendo y/o encontrando soluciones adecuadas a los problemas relacionados con el significado, proponiendo aclaraciones, retroalimentación y utilizando la metacomunicación, si es necesario en una lengua distinta de la lengua o lenguas utilizadas durante la interacción.

	
	Verificar el significado solicitando una confirmación, aclaración, simplificación, ejemplificación, traducción, reformulación en otra lengua común, una reformulación de las palabras difíciles, un resumen de las contribuciones anteriores en las lenguas utilizadas o en otra lengua común.
	Manifiesta su intercomprensión e intenta abandonar el modo plurilingüe de interacción, usando una lengua común en su lugar.
	Manifiesta sus problemas, aceptando solo la traducción a la lengua que mejor conoce como estrategia de corrección.
	Manifiesta sus problemas de intercomprensión, pidiendo ayuda, pero a veces tiene dificultad para entender las soluciones propuestas. 
	Manifiesta sus problemas pidiendo ayuda a sus interlocutores y colaborando en una construcción común de significado.
	Verifica el significado, cuando experimenta dificultades de intercomprensión, solicitando confirmación, aclaración, simplificación, ejemplificación, traducción, reformulación en otra lengua común, una reformulación en otra lengua común de las palabras difíciles, un resumen de las contribuciones anteriores en las lenguas utilizadas u otra lengua común.
	Verifica el significado, para sí mismo y para los demás, pidiendo confirmación, aclaración, simplificación, ejemplificación, traducción, reformulación en otra lengua común, reformulación de palabras difíciles,  resumen de las contribuciones anteriores en las lenguas utilizadas u otra lengua común.
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